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| Dramarts PERSON. 


Almieto, father to D. Saverio, who 11 
* a ſecret paſſion for Violante. 14 br 
8s · Giuſeppe Giordani.. 1 
- D. ME, ſon to Palmiero. 1190 
Sig“. Antonia Ciordani. Sy 
Violante, a foreign lady, in love with 111 
'Odoard, who at laſt proves to be Emilia. 11 
. Sig*. Marina Giordans, _ & 181 01 
Odoard, in love with Clarice, who does WEE. 

pot appear. 11 
a Sig. Franceſco Lini. | 4 100! 
D. Gianandre, nephew to Palmiero. Lil 
Sig. Franceſco) Giordani., _ JH 
Juliet, a cunning ſervant-maid. ,, -, 437i 
Sig*. Mn GCiordan. 
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The Muſick by Sig. Pergelel. 1 
The Scene in Naples. 1 
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Che fai qui sola? as 
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perehe Ce 


Gia. E mio Zio? 


Giul. Nonyuals.. 2% 


"OS O Vecchio 
Senza ſenno! non la vuol maritare ? 
Ma non importa, ci penſerem noi. 
Or dimmi un po, come ſtà Violante? 

69 Sta diſperata, - perche com'al bel. | 
Non vi, vide jerſera. 
. f ſciocco. 1 
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| Gladys con en deu, 174 Selene. 
Gianandrea, | 


Gia. 


76. Hh 


- 
— 


— ut 


8 


— At Mi 


_ , _ - 4 by 
4 * 4 
— 4 


12 Lo == » = I: * 
— 


11 
— — oor more comma. 
_ 


— 
3 N 


— 


— 
* "_ o «We Fa 


ä | 
„ ö > 
Erf. nr Se 
Ju]. XJ OUR ſervant Signior Gianandre, 
Gia. 1 My dear Juliet: What do you 
here all alone? W 
ut. Nothing at all: "Tc is not long 
ſince your” uncle bad a quarrel with. his 
daughter. E ˙ bas 
Gia. For what, paß 7 
Jul. Becauſe ſhe will marry; 
Gia. And my uncle? 
Jul. Is notar all for itz * 3 
Gia. On the old dotard! he would nor 
have her marry ? But it does not ſignify for 
us to trouble our heads about it ome, 
tell me a little. how Violante docs d E 
Jul. She's in deſpair for not having ſeen 
you laſtnight as uſual.” I have a nad to 
make game of is Fee lde. 
l 2 4," 


3 Gia. 


\ 
= 


—— — Un ' ——-— —L—lö . 


S . ATTO PRIMO. 
Gra; Ma ſai, perche 0 mancato! 
Fer un delor di teſta, che mi venne 
Non è vero Martello? [al eros] 
E quando, o ſtolto, io non ſtavo bene: I 
(Oh che fuſs! ammazzato.) | 
Com'io non ſtavo male? O pezzo d' aſino. 
Si, male: ecco qui, udite. | 
Giul. Mi diſpiace. 0 | 
Gia. Ma ritorniamo a no.. 
Violante mi vuol bene? 
Giul. Spaſima ſol. per voi (Il matto il crede.) . 
Gia. Violante in me ritrova | | 
Ricchezze, e nobiltade, 
Bellezze, e civiltade, 

E Feudi, e Palazzine, 1 | 
Poſſeſſioni, entrate, r 5 
Oro, argento, e contanti, 5 1 
Carrozze, e ſervitꝭ ſera, e mattina, by 
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Ne avra che invidiare una Regina. 
Giul. Ed eccola, che viene 
Gia. E vero, per mia fe. 
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Violante, e deiii, indi Pali er, che 22 | 


— — 2 


Vie. Clgnor Don Gianandrea, 1 8-961 1192 | 
G6do' molto in vederlo. . * 
Gia. Signora le ſon ſervo obedientiſſimo. | 


ab (NE fa coteſto ſeiocco gon Violante l) 
Gia. 
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Acr FIRST J 

(Gia. The reaſon why I fail'd was; that 

I] was taken ill with a head-ach : Is n't it 

true Martel ? (ts the ſervant) Yes, block- 

head, when I was indifpoſed : (rot ye) 
how ? 1 not out of order? Plague on 

You, booby 4 ; yes, bad; "twas I, do you 


* 


Full I'm quite diguſted. 
Gia. But to return. Has Violante a 
good opinion of me? 
Jul. She ſighs for you alone. (The fool 
believes it.) [2/ide. 
Gia. In me Violante gets wealth, no- 
bility, grace, civility, power, country 1 
houſes, lands, a large fortune and equi- "1 
age; ſervants ſhall attend her early and 
= In ſhort, a queen ſhall have reaſon 
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to envy her happineſs. | 
Jul. See! here ſhe comes. 1 
{ Gia. Yes, faich! 'tis ſhe, 25 j LY 
| 
Ener V. * then Palmiero, who over< | ö | 
hears. | «NI 
Th 
Vio. DON Gianandre, I am 8 to | 
lee you. | 
Gia. Madam, I'm your moſt obedient. = 
Pal. What has this fool to do with Vio-k . 
lante ? [ aſide, 
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"ATTO PRIMO. lf 
Gia. Sigpora, ſe mi accetta per Amante, 
Son ſu | 5 | 
1 Pal, (Bene!) | | 
# Gut; Voſtro Zio. | 
7 Gs. 1: | 
4 #& Il Zio voſtro n' oſſer va. | 
A za, Che mi vuol far quel vecchio. O Sig- Wl 
nor Zio | 
BgRuon di. | 
Pal. Buon di ſer matto, | | 
Coſa fai qui? * * 
Gia. Sono venuto 10,,, | 
Pal. Per far amor con 1 ma la batt, | 
Pal. Ma la ſbaglia qui lei,, Signore Zio. | 
V'avete meflo in teſta | 
Tormentar tutto il Mondo. mr, 
Pal. A me? | 
Gia. Si, a lei. | 
Giul. (Ora fara comedia.) | | 
Gia. Ai mandato il Figliolo fuor dr Napoli; 
Alla Fighola non vuoi dar Marito, 
Proibiſci al Nipote il prender Moglie, 1 
Ufi rigore eon la Cameriera : | 
E. tient in geloſia la foraſtiera, 
- Stai or per ammorbare 2 
Tutto i] genere umano. E che buon' ora, 
Ai ducent' anni, e non ſei morto ancora? 
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ACT FIR 
Gia. If you pleaſe to accept of me for” 
your lover; I am altogether at your de- 
votion. | 
Pal. Very well. 7 
Vio. Ha! your uncle. 
Gia, Who? 
Vio. Your uncle fees us 
Gia, What would the ag fellow had 5 
—Lour very humble ſervant, dear uncle. 
Pal. Your's, dear fool! what do you do 
here? 
Gia. I am come 
Pal. To make love to the lady: But you | 
deceive yourſelf. 

Gia. You, uncle, deceive yourſelf : Ie 
=" would feem as if you had taken it into 
your head to torment the whole world, 

Pal. Is it to me you ſpeak? » 

Gia. Yes, to you. 

Jul. We're going to have ſome good 
ſport now. [ afide. 
Gia. You have ſent your ſon out of Na- 
ples; you will not have your daughter 
marry 3 you hinder your nephew from 
having a wife; you are peeviſh with your 
maid ſervant, and are continually jealous 
of this foreigner. Here 1s matter for pro- 
voking the whole world. And now you 
are 2 hundred years old, and not dead 
Jet . 
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ATTO PRIMO, 


ARIA. 


Non fi ſdegni, ſenta me, 
Diſcorriamola com'è. 
Quando foſti giovinetto 
PFeſteggiaſti, amoreggiaſti, 
Ii caſaſti, con ſalute, 
Or, che cancaro t'e dato, - 
Che non vuoi farci ſpaſſar? 
(Ve, che vecchio ſpiritato 
Non ſi vuol capacitar.) parte. 


Pal. Or veda lei, che birbo di Nepote 
Che 06: e ſe non fuſſe, 

Ch'è mezzo matto, certo 

ueſto baſtone Pavrei dato in teſta, 
Vio. Lo ſcuſi, egPe d'umore 

Coſi faceto. 

Wir Che faceto, è ſciocco; 

E poi fenza riſpetto 

Con voi parlar d'amore in mia preſenza? 
Gil. Ma voi gu lo ſapete, 

Ch' egl'è allegron coſi. 
Vet Giuſto per queſto 4 
M'altero con ragione: ä ; 
Ma tu ſei, sfacciatella, 

Che gli fai la Mezzana. | 
Giulictta {A attenta nel ſer vire: : 
Non ſdegnare i! Padrone, a 
Se proyare non vuoi queſto baſtone. 


Ciul. 


Th 
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Dor? t look angry: 15 us ** che 1 
caſe. When you were young, you i | 
took your pleaſure, you made love, 
and at laſt you married. What mad- : 
neſs has now ſeized you, that you | 

will not ſuffer other people to divert 
themſelves? Puh! the old fellow is 
poſſeſſed, he will not hearken to rea- 
ſon! | E. 
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Pal. Well; what an impudent nephew 
is this of mine? Sure, were he not a mad- 
man, I would have made this flick walk 
about his head. 

Vio. You muſt encuſe him; 'ris his face- 
tious wa 

Pal. Facetious! The fellow's a bool, ad 
without any regard, talks to nm of love 
before my face. 

Jul. But you know very well, that he is 8 
always thus: Have a little patience 1 

Pal. It is for this very thing that I have 1 
reaſon to be enraged at him: But tis you, ' 
brazen-face, that are the occaſion of it: 
So Jaliet, mind your buſieſs, and ſerve 1 
me as you ought; and ſlight not your | 
maſter, if you would not feel the weight | 
of this N „ 5 | . | 
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ATTO PRIMO. 


: 10 
Sil. Queſto già lo ſapevo; ho colpa in 
|; Quanto male ſuccede in queſta caſa 


Viene ognor da Giulietta 
h forte maledetta! Re 

E che sfortuna è di chi ſerve, udire 

- Rimproveri da ogn* uno! 

Non poſſo più; per diſperazione 
Mi voglio buttar gid, per un balcone, 


e eee A. 


Che vita miſera 
E' d' una povera 
Donzella tenera, 
Che ſerve Uomini, 


E che ſol premiano 
Con 1 rimproveri 


Eb una gran pena, 
E' un' empicta | 
-- +Tweielo wandamto- fr 
La morte ſubito, 
Accio mi liberi 
Dua queſto qua. 
751 N ſopportar. bite parte. 


Pal. Vè quanta ne fa? dir, queſta diavola! 
Ma Paggiuſters io: e voi Signora. 

© Perche non fiete allegra com? il ſolito? 

N | : Vis, 


Che non gradiſcono, . _ 2 


Quanto ſi fx. +8 


ACT FIRST. Tr 
Ful. 1 knew it would come to this: The 
blame of all the misfortunes that happen in 
this family, poor Juliet muſt bear: How 
hard is my fate! can there be a greater 
misfortune than to ſerve in ſuch a place, 
where one is expoſed to the chidings of 
every one: No, no; I will bear it no longer, 
I ary driven to ſuch a pitch of (deſpair that 

J will fling myſelf out at the window. 


AI 


WMhat a piteous caſe is it for a poor young 
girl to ſerve a man whom nothing can 
pleaſe, and who perpetually reproaches 
you whatever you do. It is a great 

IF pms and an intolerable ſeverity. 
ind Heaven! either ſuddenly take 

me off, or deliver me from this houſe: 
I ean bear it no longer. [Exit,- 


| 4 
Pal. Hasn't this devil expoſed us e- 
. nough ?. But I will fit her: And you, Ma- 
dam, why aren't you as chear ful as _ 8 
; 12 1% 
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2 ATTO!|PRIMO. 


*. Come Jieta eſſer voglio. | 
Se ſono gi tre meſi, fo 20 % [ 
Che venni, per trattare gli Sponſali- | 
Col Signor Odoardo, | | | . 
Che mi promiſe in Roma, | S019;GHain 
E tradita : or dunqunee | 


* 
a 91 


Pal. Piano Figlia; le co 
Si devon fare ſempre con giudizio. 
Da Padua aſpetto in breve, mio 
Che ivi l'o mandato a ſtudiare, 
Ed alla ſua venuta 
* d'una coſa ſi potra aggiuſtare. "Y | 

io. Ma, ch” 1 e che wenge voſtro | 

3 wie Figlio, 
Co' miei affari? D194 4 

Pal. Eh lei non sà, che aſh! er 


Mi paſſa per la teſta. (Ah gia mi ſento 1 


Brullicar tutto ib ſangue, | 
Parlando con coſtei, e a poco, a poco 
Mi vo ſtruggendo come cera al foco. 
' Vis Cos'e ſignor Palmiero, | 
Vi veggio malinconico 5 | 

Prendete queſto Fiore, | 
Che col ſuo odore vi rallegra il core. | 
Pal. O Fiore ſuaviſſimo, 
Ti bacio, odoro, e poi ti pongo al brac- | 

_ - 

Come fuſſi d*amor un forte laccio. 
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ACT FIRST. 18 


N. How can I; for I have been here 
theſe three months paſt, expecting to con- 


clude the marriage which Signior Odoard 


promiſed me, upon his honour, when he 
was at Rome; and I ſee that I am be- 
tray d: Why then 

Pal. Soſtly, child: Things ought always 


to be done coolly and deliberately. I ſoon 


expect my ſon from Padua, where I ſent 
him to proſecute his ſtudies : And as ſoon 
as he arrives every thing ſhall be ſet to 
rights. 1 | 
Vio. But what connexion. has your.ſon's 
arrival with my affairs? 

Pal. You know -not what is in my 
breaſt. I feel my blood boil in my veins 
while I talk to this woman—l melt away 
like wax before the fire. 7 


[4/ige. 


Vio, What is the matter, Signior. Pal- 
miero, I ſee you are melancholy ?\ Take 
this flower, it will revive your ſpirits with 
its ſweet ſmell. | 


Pal. O charming flower, I kiſs, ſmell, 


pledge of my happiness. 


1” 4 


and take thee, to my heart, as the ſure 
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ARI A. 


Mi ſento nel ſeno 
Un certo veleno, 
Ch' alluma, e conſuna 
Che punge, che ſtrugge, £ 
Ne $0, che cos'e. 3 ! 
A $I, gia, gia | 
M'a morſicato la Tarantola. 
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8e E N A III. 
Oiulietta, e Sudett, Poi D. Saverio. 


| Giul. ' Allegrezza Padrone, & giunto ad- 
dieeſſo | © 
Il Signor Don Saverio voſtro Figlio, 
Pal. Arrivato! e-dov*e ? | 
SGiul. Or viene. | 8 
Pal. Oh che contento. MN 
© Grul. Eccolo. en 
Pal. Figlio mio. VO 
Sav. Padre cariſfimo. oy 
Di tutto cor l'abbraccio, 1 | 
Bacio la man, la niveriſeo; e e taccio. | 
> Non iſdegni, Signor d' una ſua ſerva 
L'umile oſſequio. Tt: 
av. O mia | 
_Riverita Signora <->; 2 
Anzi lei, col ric Frmi 
Nel rollo de' ſuoi feryi, oggi m' onora. 
Chi è coſtei, Signor Padre? 
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I feel a poiſon transfus'd throꝰ my heart, 
that wounds, conſumes, and deſtroys 
me. I know not what it means. I 
feel ſmart! like a * 1 "_ the 
rarantula *. v3 


S CE N N E* in. 


Julie, ben Don ebene, 
1 ils QUATT 
Jul. SIR. here are god news, Don Save. 
rio, your ſon is Jult arrived. 
Pal. Come? Where is he 3 
Jul. There he is, 
Pal. I am overjoy'd! 
Ful. Here he 1s. | 
Pal. Oh! my dear Ry" 5 
Sav. My 2 father, I e you 
with all my ſoul, and pay you the moſt 
ſubmiſſive obeiſance. 
Vio. Pleaſe to accept, Sir, the moſt 
humble reſpects of one of your ſervants. 
Sav. Moſt adorable lady, I humbly beg 
you would be pleaſed to do me the honour 
of admitting me into the number of your 


. admirers. Who is that lady, father? 


. Pal. 


2. An inſect of Puglia, whoſe hung act hecded 
+ byt by dancing to the ſound of a drum or violin. 


a6 AT TO PRIMO. 
Pal. E foreſtiera. 
gau. E' foreſtiera! non puol eſſer mai. 
Io le porgo la mano. 5 
E coſtei la ricuſa; 
Tra' foreſtier tal villania non vuſa. 
Giul, Ancor' io vi ſon ſerva. 
Sav. O Giulietta, addio: la man. 
Giul, Non devo. 
Sav. E via. 
Giul. No, ch' è vergogna. 
Pal. Ela, che coſa fai ? 
Qua non uſano gl: Uomini 
Dar a 7 go alle ergodic . 
Sav. Oime, quai iudizij? 
Reſto ſcandal <p 0 5 
Signor * }F 3 3 
Pal. Di che? PE 
Sav. Di tai friccchenilh 
Oh gentilifſima 
Libertà foreſtiera, 
Quando ſei bella, | 
Vio. QuaP umor ! | | 4 
Pal. Io reſto 
Di te ſcandalizzato, Signor Biglio, 
Sav. E perche? 
Pal. Un 1 
Andar cos veſtito | 
In Napoli non &uſa ; : 
Tanti F iocchi, Galloni, Naſtri, e Piume 
Con S varii color di verde, e giallo, 
Figlio tu ſembri appunto un Pappagallo. 


| Sov. Cos vanno 10 pid adorni 1 1 erage | 
al. { 


| 
MINING 


Ad FIA ,... 27 


Pal. She is a foreigner. 

Sav. A ſoreigner! it is impoſſible. For 
I olfer'd her my hand, and ſhe refuſed it. 
A foreigner is never guilty ot ſuch rudeneſs. 

58 Sir, I am likewiſe, your ſervant. 

And I your's, Juliet: Give me 
your 2 

Ful. That is doing me too great honour. 

Sav. Come, draw nigh. 

Jul. No; I am aſhamed. 

Pal. But, ſon, what, are you about? It 
is not decent for a ra to give his band to 
all the women. 

Sav. What harm is *. Aan, father, 
I am diſguſted, 

Pal. At what? 

Sav. At ſo many umpertinences. Oh 
liberty of foreigners, how en 22 
Tovely art thou! 

Vio. What humour and caprice is here 1 

Pal. Indeed, ſon, for my part, I am very 
much diſguſted. | 

Sav. At what, pray 2. . 

Pal. It is not cuſtomary in Naples for a 
ſtudent to go dreſſed in this manner. What 
à heap of Knots, laces, ribbands, and plumes 
of different colours, gregh,.. yellow 7. . . 
Upon my 1 word, lon, you look like a par- 
* 

Fav. Foreigne thus wha they are 
* Gade. e e We — 
C 3 Pal 


1 ATTO PRIMO. 

Pal. Orsd via, dimmi un poco. 
Qualche coſa di Padua, ove ſei ſtato 
Tre anni a ſtudiare, 
E che profitto ai fatto in quelli ſtudi. 

Ser Diro : Partito a 

Da queſt” alma Città, paſſi, per Roma, ' 
Dove imparai i tratti © | 
Di corteſia. In Firenze 

II bel parlare appreſi: Ed in Venezia 

__—_ 7 i! converfar : poſcia in To- 


Pal. Tu, lei Rat i in Padua? ä 
Sav. Dirò: poſeia in Turino, io mi portai. , 
Pal. O, che [11 maledetto, 

* en Padua vi ſei ſtato ? ; 
Con tutti i tuoi malanni. | 
Sav. A Padova, dirò, certo. 
Pal. Il cielo ſia lodato: 
KRiſpondi un n me: ſei dottorato ? 
Sav. Dottorato! tal termine 
M'e ignoto, Signor Padre. 
Pal. Come: dimmi, in quei en ite 
Non vi ſono Dottori ? 
Sav. I foraſtieri 
Non uſano Dottori. 
Solo in Napoli, or ſento queſto nome: 
In queꝰ Paeſi 
Nominare i Dottor mai non inteſi. 
Pal. eat met denart!) e che appren- 
eſti ? - #4; 
Sav. Coſe nobili, altere, cavallereſche. , 
9m" Cioè a dir? ? 


ACT FIRST. 19 
Pal. No more of this: Tell me ſome 
news from Padua, where you have been 
ſtudying theſe three years, and let me 
know what progreſs you have made in 
learning. | 

Sav. I will then: No ſooner had I left 
this delightful city than I came to Rome, 
where I learned the manners of the court: 
From thence I paſſed to Florence, where I 
acquired the purity of the Italian language : 
From Florence I came to Venice, where I 
was inſtructed in polite converſation z and 
after this)I was at Turin. — 

Pal. Have you been at Padua? 

Sav. I'll tell you preſently: When at 
Turin, I vent to pay my compliments 

Pal. Plague on you and all your adven- 
tures: Have you been at Padua, I ſay? 

Sav. At Padua: Yes, to be ſure. 

Pal. Heav*n be prais'd: Give me leave a 
little: Are you a graduated doctor? 

Sav. A doctor] upon my word, father, 
I do not ſo much as know the term. 

Pal. How! What part of the world is 
there without a doctor? 

Sau. Foreigners uſe no ſuch title: The 
firſt time that I heard it named was here 
at Naples; I never heard 1 it mention'd any 
where elſe. * 

Pal. Ah, my your money! What have 

learn d then 


Sav. All the ſciences and manly exerciſes, 
Pal. Such as 2. Sav. 
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Le ATTO PRIM * 

Cap. Armeggia rer, 
Cavalcar, paſſeggiar, Ar cantare, 
Guetreggiar con le Fere. n Signor 

.. | 

Pal. Oh, Signor matto. Neal 

Jap. Puo dire cio, che vuole, L. 

Che quando in un Feſtin mi vedra *. 
Paſſegiar con bel garbko 
All' uſo foraſtiero, . | 

Fare profondt inchini, e ſegnalarmi; 

F Nei complimenti, al canto, edalla danza 

Saltare giuſto com” aveſſi Pale. 

Fal. F iglio mio, 813 te aſpetta TOlpitale. 


* 


wy 1 ARIA. 


_ Say, Quando e ch/io balls. | 25103 


Al ſuon d'un Minus, 
Con paſſi, e mezzi paſſi, 


a Con ſalti, e pirole 3 | 
II venira il prurito, | _ 
of; E ballerai con ma. 

| Se i ſul Mandolino - 1.8 WATT 
Ma 5s u ny udirai. cant, of 


Con crome, e ſemucrome, . 
Con trilli, e paſſcgglar : : 
La lite è gia finita | 
Dirai ch'ai torto affe, parte. 


1 1 
1 - 2 1 0 . 
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ACT FIRST. 21 
Sav. To uſe my weapons; to mount 
and ſit well a horſeback; to dance, ſing, 
and hunt; ha, father - - - - 

Pal. Ha, fool ! 

Sav. What ſatisfaction muſt it give you 
to ſee me at ſome grand feſtival, move 
legs with a foreign air ; make a very low 
bow, and diſtinguiſh myicelf in paying 
my compliments; and dance, with as 
much dexterity as if I had wings. 

Pal. Son, you 'are in the right road to 


AIR. £2. 


Sav. When you ſee with what propriety 
I dance a minuet, and obſerve my 
ſteps, and half ſteps, my capers, and 
my whirls, I dare engage you would 

_ wiſh to dance with me. And if I 
ſhould then take up my lute, what 
- Pleaſure muſt. it give you to hear me 
ling to it, with trills and graces, 
quavers and ſemiquavers: The mat- 
ter then is decided in my favour 3 


and you will own that you wronged * 


* me. | [ Exit. 


Hal. 
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22 AT TO PRIMO. 


Pal. Oh ſventurato me, ſon rovinato- 
Queſto s'è nella birba adottorato. parle. 
'Giul. Or fi, che il 3 ſtara ebene e 
bello: 
A tal carne vi vuole un tal coſtello. 
Vio. Quel giovine, a . & un pò affet- 
. tato: ', 
Ma qui viene Odoardo: ard. 0 Sorte 
A' voti miei. 1 770 


˖ 


T — 


SC ENA NV. | : 
Odoardo, e Violante, 
Odo. (JEntil 7", + 64 ood | - 
Vio. Serva le ſon 
Oao. Mi. dica, IO _ — 


E condoni Fardir, % 66 ritrova, 
Palmiero in Caſa, |} 
Pio. Apubt,. ooo 0 
q. Femme fo 
Vio. Clarice ie 
Freme contro di voi d'ira, e di sdegno. 
(Peni cosi l' indegno) 
Odo. (Oh dio, che ſento 1). 
E che fec*io? 27 ad 
Vio, Sepp ella, e non ſo come, 
Che in Roma voi giuraſte, * 
A una Donzella amor, gia ſon due anni, 
E poi Pabbandonafti. - 
Odo. (Miſero, fui ſcoperto ?) 
Vis. 


1777 


ACT r. 23 
Pal. Unhappy wretch ! Pm undore 


The fellow has taken his degrees in beg- 


gary. [ Exit-. 
Jul. Now the old man's deep in for it; 


ſuch a wedge only could. have ſplit this 


block. [ Exit. 

Vio. What a lively fellow *tis! only a . 
little of the fop. But here comes Odoard 
ſmiling. O fortune be favourable! + -- | 


SCENE. Iv. 


2 nber Odbard. We 


od. Hood morrow, dee. / | 
Vio. © Your humble ſervant. 

Odo. Pardon my freedom; and be ſo 
good, if you pleaſe, as to tell me, whe- 
ther Palmier be at home or not. 

70. Les; he's at home. 

Od. And Clarice too. 

io. Clarice is enraged at you beyond 
meaſure. I muſt; mortify, the wreich. 

[ a/tde, 
Od. Heav'ns! what's this J hear Lade. 

And what have I done? | 

Vio. She complains, that cove! theſe 
two years you have, when'at Rome, ſworn 
love to a young gentlewoman, and at- 
ter wards live to forfake her. 


Od. Wretch! my N is | blows, | 


* T3957 Lide. 
„ 2 | Vis, 


| 
14 


3 o 7 - * - 


Vio. Che dici? 4 
Odo. Non è vero. | | 
Fd, chi queſto a lei diſſe, un menzognero. 
Vio. Menz ognero, bugiardo, ipgrato, in fido 
Sei th, che fingi amore, ei tradiſci, 
E laſci in abandono, 
La pid fida Donzella, e pid infelice, 
Odo. Ma chi parla cos) ? 
Vis. Parla Clarice. 


ARIA. 

Oh Dio di te pit perfido 
Dove giammai $udi? . 
Dar premio coſi barbaro 
A si coſtante amor? 
Ah mi fi parte Panima 
Nel favellar con te. * 

Tu foſti ingrato, ed empio, 41 
A chi mai ti tradi: 1 
Sei di fierezza eſempio, 
Sei reo, ſei traditor. 
Di te fra le pid orribili, 
Fera maggior non v'e. 


., Quel parlar quella voce 

Mi ſuona, ohime, ſi ſtranamente al core, 
Che m'empie di vergogna, e di ſtupore. 
Se certo io non ſapeſſi, 

Ch* Emilia gia mori, notizie vere 
N*ebbi da Roma, affermerei adeſſo, 

O Emilia e Violante, ö 
O pur queſta ha dEmiſia il volto iſteſſo. 
| ARI A. 


TIT | 


40 HES. 

Vio. What do you ſay to that? 

Od. That it is utteriy falſe; and the 
perſon that told her ſo is a liar. 

Vio. Knave, cheat, ungrateful monſter, 
to pretend to love, and after all to betray 
the moſt faithful, and moſt — wo- 
man in the world. 

Od. But who ſays ſo? 

Vio. Clarice herſelf. 


AIR. 


Ye gods! is it poſſible to find a more 
perſidious wretch than you are? To 
return ſo conſtant a flame with ſuch 
cruelty! No: I'm enraged when I 
ſpeak to you. 

Lou have been ungrateful and treacherous 
to one who never fail*d you: You are 
an inſtance of cruelty, barbarity, and 
falſhood : And in ſhort the moſt hor- 
rible monſter. [ Exits 


Od. What language! what words! They 
pierce my heart ſo powerfully, that I am 
covered with ſhame and contuſion. If I 
were not very ſure of Emily's death, by 
undoubted intelligence, which I receiv'd 
from Rome, I would directly ſwear that 
Violante is Emily, or at leaſt that ſhe has 


8 her likeneſs. | 
D Al R/ 


ATTO PRIMO. ! 


ARIA. 


Tu me da me dividi; l 
Barbaro tu m' uccidi': i] 
Tutto il dolor ch' io ſento 

Tutto mi vien da te. | „ 

No, non ſperar mai pace. 
Oh Dio quel cor fallace 
Ogetto di ſpavento 
Sempre ſarà per me. 


Sc EN A v. 
Camera. 


YL janandrea, D. Saverio, Palmiers, 1 
Giuletta. | | 


Gra. CY mio Cugino. _ 

WS: Sav. O il mio don Gianandrea, 

719 Gia. Sij il ben venuto. 

14:11 Sav. E tu il ben ritrovato. 

| Giud. Il Vecchio e ſulle furie. 

5 Sav. Il Padre appena giunto, m'a cauſato | 

- 1" Un gran diſturbo. 

. | Pal. (lo a lui.) 

— 1 Gia. E gia ra diſturbato q 
Queſto Vecchio inſolente? ö 

Pal. (Oh flemma!) 


Sav. 
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ACT FIRST. 27 


AIR. 


You divide me from myſelf : You, cruel 
creature, kill me. All the forrow I 
feel proceeds from you. I can ho 
for no more peace: This treacherous 
heart of mine will always be the ob- 
ject of my horrour, 


/ 


"7"... aa Palmiero, ny 


Juilliet. 
Gia OK. couſin!! 
Sav. O my dear Gianandre. 


Gia. You are very welcome. 

Sau. And glad that I find you again. 

Juil. Our old man grows mad. 

Sav. I had hardly met my father before 
he began to plague me. 

Pal. 1 plague him Lade. 

Gia. What! this inſolent old man trou- 
ble you ſo much. 


Pal. J cannot bear it longer. [afoude. 
D 2 Sav. 


= ATTO PRIMO. 


$2v. In mia preſenza à diſcacciato 

Di qui con gridi, e chiaſſi, due Signori, 
Che per lor corteſia facean corteggio 
A mla Sorella. 1 
ia, O che inſolente, è matto. 

S$av. E matto ſenza dubbio. 

Pal. To ſono la rabbia, che vi pigli 
A tutti due, birbanti. 

Fav, Sentite, Signor Padre. 
Gia. U dite Signor Zio. 

Pal. (Queſto baſtene 

Or gli rompo in teſta.) 

Sav. GP anni v* anno ſtordito; 

Gio. L'età v'à tolto il ſenno. 

Sap. Siete un zoticſoo. 

Gia. Un ruſtico. f 

Cia. Ne giudizio. 12 
Sav. Meglio è, che vi chiudete? 

Gia. Cacciatevi in un forno. 

Pal. Ne finir la volete, | | 
Io gia la ſofferenza perdo affatto ? 


— [ Ah, ah, ah, ab, ah, 


Fav. 
Gu]. Che guſto, 

Sav. E' matto certo. 

Gia. E' matto, è matto, 

5 A RIA. 

Sav. Signor Padre, ſcuſi lei, 

Jo non vidi a' giorni miei, 
Un pid rozzo, per mia fe. 


* 


P ˙;üA˙ wä̃ Nm  —_ — 


ACT FIRST. xa 


Sav. He has ſcandalouſly driven aw 
before my eyes, two gentlemen, hi 
made love to my ſiſter, 

Gta. Inſolent madman. 4 

$av. Yes, he's a fool, no doubt ont. 

Pal. Fool. . What a fury poſſeſſes 
you two rogues! ) 

Sav. Hear, father, pray. _ 

Gia. Hear me, uncle, if you pleaſe. 

Pal. VIl break this ſtick upon your: - 
head. Lede, 

Sav. You're in your dotage. 

Gia. Your years make you loſe your uns 
derſtanding. 

Sav. You're a numſkull. 

Gia. A clown. 

Sav. You're a man of no politeneſs, _ 

Gia, You've no judgment. 

Sav. You had better hide yourſelf, 

Gia. Shur yourſelf up in an oven. - 

Pal. Will you have done? For I am out 
of all patience. | 
2 Ha, ha, ha, ha ha! 
Juil. What ſport is this? 

Sav. He's mad; that's certain. 
Cia. Diſtracted; diſtracted. 


AIR 


Sav. In conſcience, father, excuſe me, 1 
never ſaw a duller creature than you are. 
D 3 Sav. 
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30 AT TO PRIMO. | 


Gia. Signor Zio perdoni, via; 
Jo non vidi in vita mia | 
Un pitt ruſtico di te. ( 

Pal. Vile, vile, ſciocco, ſciocco. | 
Il più ſtolido, il più alocco | 
Non vi ſta, credete a me. ps. 

Ciul. Tra un rabbioſo, | 
E tra due matti | 

Diferenza no, non yv'e. 

$av. Ancor Giulia ve lo dice, | 
Ve lo dice Giulia ancora; | «|| 
Ma le queſta e verità. | 

Sad. Siete proprio curioſo. | | 

| 
. 
| 


— 
5 . 
—ͤ ͥu1b-· * 


Gia. In mia fe ſiete ſtizzoſo. 
Giul, Si, fignori, cos va. 
Pal. O Palmiero ſventurato, | 
E quant* ai da ſopportar. . 
A.4. Che diletto, | | 
Che ſpaſſetto, | 
Ah, th guſto Da creper. 


Uh, che rabbia, "1 


Fine del Allo primo; 


ACT FIRST. 21 


Gia. Pardon me, uncle, you are the 
greateſt clown I ever ſaw in my life. 

Pal. Contemptible reptiles! blockheads ! 
1deots! I never ſaw ſuch ſots before. 

Juil. Betwixt a madman and twe fools 
I ſee no difference, 

Sav. Juilliet calls you ſo too: You ſee 
Juilliet ſays the fame : It muſt be true. 

Sav. You are a turbulent foul. 

Gia. A choleric creature. 

Pal. Poor unhappy Palmier, you muſt 
ſuffer all this. 


What amuſement, 


All four (What diverſion, to make 


7 What pleaſure, one die. 
7. J. What deſpair, 


End of the firſt Ad. 
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AT TO SECOND O. 


3 

STSENA PRIMA. | 
Atrio. | 3 
Odoardo, e Giulietta. 


Odo. Unque m'odia Clarice, | 
Ne piu gradiſce Pamor mio ſin- 
cero ? | 
Guil. Dice, che non & vero, che Pamiate, b-= 
Anzi che la burlate.- 
Odo. S'inganna, ſe cid crede : 
Ma chi è ſtata cole, h 
Che perdere mi à fatto | ; . 
La grazia del mio bene, in un iſtante? 
Giul. La Signora Violante. \ 
Odo. La foreſtiera, che ſta in voſtra caſa ? | 
Giul. Appunto. 
Odo. II cor gia mel prediſſe. 
Giul. Vedetela ch* or viene. / 
Odo. Vo partire. | ; 
Solo, per non vederla. 


— 
1 


SC ENA II. 
Violante, ed Odoardo. | 


Vio. DEb fermati, Odoardo, , 
Odo. E che pretendi, 1 
Vio. Ricordarti, che in Roma, 
Emilia abandonaſti | 
Ta 


- 


— — — — —— — — = T — I | = 


neee eee 
ACT II. 
SCENE I. 


A Portico. 
Odoard, and Juliet. 


Ode. T am then certainly hated by Cla- 
rice, and the ſincerity of my at 


fection is no more regarded 
Jul. She ſays that you are not really in 
love, and that you court her only for your 


own diverſion. 
Od. If ſhe thinks ſo, ſhe is miſtaken. 


But by whoſe means have I loſt in an in- 
ſtant her affections? 
Jul. By Mrs. Violante's. 
Od. The ſtranger that is at your houſe ? 
Ful. The lame. 
O4. So my heart had already told me. 
Jul. Yonder ſhe comes. 


Od. I will retire to avoid ſeeing her. 


SCENE II. 
Violante and Odoard. 


Viol. S Tay Odoard. | 
Od. What would you have? 
Viol. I would make you remember that 


at Rome you abandoned Emilia to her mi- 
ſeries, 


AT TO one. 


in balia della Sorte, 
Diſprezzata, e tradſta in br . a morte, 
Odo. Jo cio non mi rammento. 
Vio. Traditore, incoſtante, 
Senza fe, ſenza amor, cor menzognero. 
Odo. Tu a chi dici, a chi ? 
Vio. Emilia, l'infelice, 
Prima del ſuo morir dicea coſi. 
Odo. Dunque eſtinta E cole! ? 
Vio. Per te, crudele, 
Che aveſti tanto core, 
Che morir la faceſti di dolore. 
Odo. Via, non più tormentarmi. 
Vio. Penſi ottener Clarice, ma Cinganni, 
Che io diſturberò il tuo penſiero. 
Odo. Clarice ſarà mia, 
Anche a diſpetto di chi non lo vuole. 
Vio. I' inganni, ſe ciò credi; 
Mentre che a me fi ſpetta 
Far d' Emilia infelice, la vendetta, 


ARI A. 


Peid non ſi trovano 
Fra mille Amanti 
Sol due belP anime 
Che ſien coſtanti, 
E tutti parlano 
Pi fedelra. 


Odo. Quante vie quanti modi 
Per tormentar queſt? infelice vita! 


| 421 | Queſti 
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ACT SECOND. 33 


ſeries, and that your ſcorn was the cauſe of 
her death. ; 

Od. I cannot call it to mind. 

Viol. Thou traytor, thou heart of falſ- 
hood and inconſtancy, without love, and 


without fidelity 
Od. What are you ſaying, or to whom 


are you talking. 
Viol. Such were the dying words of the 


unhappy Emilia. 
Od. Is ſhe then dead? 
Viol. Yes, wretch, ſhe is dead, and dead 


with grief that you had forſaken her. 

Od. Don't torment me any longer, 

Viol. You are now thinking to get 
Clarice; but you will find yourſelf miſ- 
taken; I ſhall contrive to defeat your pro- 
jects. 
Od. I will get Glades in ſpight of your 
malice. 

Viol. I tell you once again you are miſ- 
taken, for I am reſolved to revenge Emi- 


lia, 


AI R. 


In a thouſand lovers it is very difficult 
to find two faithful, and yet they 
are all talking of fidelity. exit. 


| Od. folus, How many way s are there to 


bring life into-miſery ? Th. ſe are th: ef- 11 
8 fects 


36 AT TO SECONDO. 


Queſti gl* effetti ſono 

Della — Quivi conduce 

Un tradimento. O Dio! 

Che mai potea far* io, 

Se ad onta di me ſteſſo 

Sdegnai Emilia, e per Clarice, in petto. 
Sentii, s' acceſe un pid tenace affetto. 


| ARI A. 


Con fuſo, ſmarrito . 4. 
Scuſarmi vorrei : 
Clarice cor mio 
Parlar non poſs' io 
Mi ſento morir. TITS | 

Fra i dubbi, che il core | | 
Tormentano a prova 
Rifolvo—yorret— +. 

Che pena !—gli accent 
Confonde il martir. 


SC ENA III. 
D. Gianandrea, e Giulietta. 


Gia. OR via, per paſfar Þ ozio. 
Amoreggiamo un poco. 
Giul Ma voi, che coſa dite? | 4 | | 
Mi volete burlare. | | 
Gia. Dico da ſenno. 
Giul. Io ſono... . . 


Cia. 


ACT SECOND. 37 


fects of my own baſeneſs. To this has 
treachery brought me. But what could I 
do, ye powers if in ſpight of myſelf I 
deſpiſed Emilia, and felt a more conſtant 
affection feize my breaſt for Clarice? 


AIX. 

Confus' d, aſtoniſh'd, I would form ſome 
excuſe, Thou, Efnilia—Thou. Cla- 
rice—My heart—I can ſpeak. no 

F more—1 feel myſelf dyi 
My heart is tortur'd with viciſfitudes: of 


doubt—I wiſh—I reſolve- My mi- 
| ſery choaks my words. 


Fr SCENE n. 
Gianandre, and Juliet. 


Gian, WELL, let us make love a little 
to paſs the time. 
=T. Jul. Do you mean then to divert you at 
[ my expence ? 
| Gian. I ſpeak what I think. , 
Jul. Il am Pos 


2 TI E Gian. 


Dc. - 
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38 ATTO SECONDO. 
Gia. So, chi ſei ; | 
Pero mi a 1 Don Saverio, 
Che puole, all' ultim' uſo, il Ciciſbeo, 
Quando la ſua Amoroſa | 
Con altro Amante a ragionar ſi metta, 
Poterſi egli ſpaſſar con la Servetta. 
Grul. Che dite? 
Gia. Nulla, aſpetta. 
Giul. Ma pur? 
Gia. Il vuoi ſaper ? 
Giul. Si. 
Gia. Giulietta. 
Giul. Che coſa? 


Gia, Giulietta. 


Giul. Io ſon qui, comandate. 
Gia. Giulietta, per me tu ſei un Demonio. 
Giul. E coſi mi laſciate? {(Finge partire. 


Ga. Certo, che a te vicino 


Appoco appoco, io ſento 
Mancarm1 ed il calore, e il ſentimento 


Ah ladra. 

Giul. Ah furfantello. 

Gia. Io furfante? 

Giul. Io ladra? 

Gia. E che t'ò fatto? 

Giul. Appoco appoco da quel bel viſino 
Son preſa a Amo come un Peſciolino: 


Ma io, che to rubbato ? 


Cia. Come Ladra di paſſo, 
Ch* eſce dal Boſco foſco ad aſſaltare 
L'afflitto Pellegrino in erma arena ; 


Coſi 
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ACT SECOND. 99 

Gian. I know what you are; but I have 
been told by D. Saverio, that a gallant may 
amuſe himſelf with the waiting-maid when 
his lady is buſy with another lover. 

Jul. What do you ſay? 

Gian. Nothing ; ſtay. 

Jul. But however. | 

Gian. Would you be told? 

Jul. Yes. , 

Gian. My ſweet Juliet. 

Jul. What would you have? 

Gian, My dear Juliet. 


Jul. Tam here: Tell me what you would 


have ? | 
Gian. Ah Juliet thou art a little devil to 
me... ci 
Jul. So you are leaving me? 
Gian. Yes, for, when 1 am with you I 


find my paſſion riſe by little and little, till 


I have neither life nor ſenſes left me? 
Jul. You little knave. 
Gian. You little thief, 
Jul. Am I a thief ? | | 
Gian. And what have I done to you? 


Jul. Your face is a meer bait that draws 


me by little and little to the hook like a 


fiſh. But what have I ſtolen from you, 


pray ? 
Gian, As the highwayman iſſues from 4 
dark wood to attack a poor paſſenger on 


the road, ſo from the cloſe thickets of 


E 2 Cupid 
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40 ATTO SECONDO. 


Coſi dal foſco Boſco 
Del ſaettante Amore, 
Tu a ſvaligiar mi uſciſti | 
Con Parmi bianche del tuo vago viſo, 
E co? fieri Stilletti 


Delli tuoi vaghi occhietti, 
Come di quella bocca ſa 


rita, 


E mi rubaſti il cor, moto, alma, e vita. 
Giul. Sarebbe buon per me, ſe vero fuſſe 


Quanto coſtui mea detto; 


Ma io non lo credo, 
Perche fo ben, che gPuomini 
Quanto prometton, tutto è per burlare. 
E ſolo penſan ſempre ad ingannare, 


Fanno Pamore certi Zerbini, 
Ch' appena portano 


ARI A. 


Guanti, e ſcarpini, 
Giubba attillata, 


Parrucca incipriata, 


E paſſeggiando, 
Servo di lei, 


To, 


per vol moro, 


O mio teloro ; 
E divertendoſi 
Voanno coſi 
Fede non ſerbano, 
Non anno affetto, 
E mai non ſentono 
Amor nel petto, 
Nla ſolo ingannano 
In ogni di. 


CACT.SECO@OND a 


Cupid you have invaded me with the 
killing beauties of your face; you have 
pierced me with arrows glanced from your 
eyes; and have robb'd me of heart, life, 
and underſtanding. [ exit. 

Jul. (ſola) 1 ſhould be glad if what he 
ſays were true: But I am very far from be- 
lieving it; for I know that when men make 
promiſes they intend only their own diver- 
fion, and have no other 2 81 than to 
deceive. 


AIX. 


Fops pretend to make love with no other 

qualifications than white gloves, laced 
coats, red- heel'd ſhoes, and powder'd 
wigs. And in publick walks they are 
your humble ſervant: I am dying for 
you my deareſt lite. | 


Thus they divert themſelves; but mean 
nothing; have neither love, nor fide- 
lity, in their hearts; but only cheat 
us with fair words. 
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42 ATTO SECOND O. 


8 CE AT EV" 
D. Saverio con Servo, e Palmiero. 


Sav. Veni qua qua tu, va, corri 
Or da Madama Spergoli, 
Poi da Madama Frittoli, 
Appreſſo da Madama Squiltiminia, 
Da Madama Alchiteria, e Sbattiminia : 
Portali i miei riſpetti, e poſcia invitale 
Alla Villeggiatura, o ſia Feſtino, 
Chꝰ oggi intendo di far nel mio Giardino. 
Pal. Fermati, non partir. Coteſto invito 
Di frittole, e di:Frottole 


Cos' e? | 

Sav. Sono Madame, 3 
Ch“ io conobbi in Parigi, ail. compite 
In ballo, in ſuoni, 1 in canti, | 


Ed in materia di converſazione— 
rr | (al /ervo) 
Pal. Ferma ti Aces (e Lo 
Sav. Io voglio, che tu vada. 
Pal. Laſciami temerario, 
Infolente, briccone. 
$av. Se prenderete il 1 una you volta 
De? tratti foraſtieri, * nl drow t. 
Pit non mi chiamarete 
... Infolente, briccone. 
Pal. Se tu aſſaggi, 
Il baſton cittad ino, 
V*avrai non poco guſto. 


— ͤ—2ͤͤ——ͤ——R— 
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ACT SECOND. 43 


SC EN BAN 
D. Saverio, a Servant, and Palmiero. 


D. Sav. C Ome hither, you: Run to madam 

Spergoli; to madam Frittoli; 

then to madam Squiltiminia; ta madam 

Alchiteria, and madam Sbattiminia. Make 

my compliments to them, and invite them 

to my country-houſe, to take a treat in the 
arden. 


Palm. Gently; don't go ſo faſt. Who, 


Pray, are theſe Frittolies, and Frattolies, 


and Mrs. Nothing, that you are gg 
with ſo much reſpect ? | 

D. Sav. They are ladies that 1 knew at 
Paris, fine dancers, fine ſingers, fine players 
upon mulick—and fine company at ta- 


ble. Go, run. (79 the ſervant.) 


Palm. Stay, I bid you. 

Sav. Go, I bid you. 

Palm. Do you contradi& me, you head - 
ſtrong, inſolent, paltry puppy? | 

D. Sav. If you had once got a taſte, fa- 
ther, for foreign cuſtoms, you would nei- 
ther think me paltry nor inſolent. 

Palm. If I once lay this cane croſs your 
ſhoulders, I ſhall cure es of your fine 


* 
* e [bars 


— 


taſte. 


1. 


44 AT TO SECON PDO. 


Sav. Oggi vedrete quanto 
Guſta il modo ſtraniero. 


Pal. Oggi Vedrai, 
Se non finiſci, che farà Palmiero. 


IA. 
Aſino ten? andaſti 
In Padova a itudiar 
Arciaſino tornaſti 
Poi dalli ſtudij' qua. | | 
Pieno di pregiudizio; 7 
Privo del tuo giudizio, 
Che onor non ſai, che fla, 
Che ipendere ſi puo ; 
E vanne via. Parte. 


5 Le ſoffiſticherie- 
Di mio Padre, fon troppo; ma facci egli 
Come vuol, ch'io farò quello che voglio, 
E viverò con la mia libertade; 
Ma torna il Genitore, con Violante: 
Io mi ritiro ad offervar di qua. . 


SCENA.Y. Ry 
Palmiero, Violante, e detto cb'oſſer va. 
Pal. Gluſto, Signora mia, 
Di voi cercando andavo. 
Vio. Ed ancor* io di lei veniva in traccia. 
Pal. E perche? Wy 


Vio. Per ſapere 
Se tempo vi parea, or ch'c venuto 


Da Padua voſtro Figlio, 
Trattar gl'affari miei. Pal. 
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ACT SECOND. 45 


Sav. This day ſhall ſhew you how much 
grace there is in foreign faſhions. 

Pal. This day ſhall fhew you, if you go 
on at this rate, what weight there is in this 


cane. 
A IX. 

This is the fruit of thy ſtudies at Pa- 
dua. An aſs thou wenteſt thither, 
and twice an aſs thou art come back. 
Thy underſtanding thou haſt loſt; 
and haſt put nothing but foppery in 
its place. All the learning thou haſt 
is to ſpend money, [ exit, 


Sav. [/olus.] The dotage of my father is 
got toa great heighth, But he muſt do what 
he will, and he muſt let me do as I pleale ; 
and live after my own faſhion ; but he is 
coming back with Violante: I will ſtep 
aſide, and obſerve him. , 


SCENE V. 
Palmiero, Violante, and D. Saveris aſide. 


Palm. I was juſt now, madam, going to 
look for you. 

Viol. And I likewiſe was coming in queſt 
of you. 

Palm. To what end, pray ? 
Viol. To know if you think it a proper 
time to move my affair, now your ſon is come 
from Padua. 
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46 ATTO SECONDO. 


Pal. Di queſto appunto, 
Jo vi volea parlare. O' gia penſato, 
Se voi volete, o caro Idolo mio, 
Per finirla, vi voglio ſpoſar io. 
Vio. Come, qual novità! 
Pal. La novitade 
E', che moro per voi; e ſe non date 
Corriſpondenza al mio fer vente amore, 
Bell“ alma mia, m' ucciderà il dolore. 
Sav. E viva il Signor Padre. 
Pal. (Oh diſgrazia !) 
Sav. Or ſi, che fate bene: 
Con liberta fate l'amore, via, 
Che nell' amor farovvi compagnia. 
Pal. (Ve, ſe peggio accadere or mi potea! ) 
Sav. Son voſtri Servi il Genitore; e il Figlio. 
Ed entrambi da voi ſperano aita, » 
II Figlio, e il Genitore, | 
Poiche, per voi, nelP amoroſo artiglio 
Ambi ſon dati, il Genitore, e il Figlio. 
——. | 
Pal. (O quantod da ſoffrire? 
Uh buon' ora.) Finge partire. 
Sav. Troppo ſtrana guerra 
Fanno i penſier del Padre; Ei vada, io 
voglio 
Vagheggiar vi davvero, _ 
E vagheggiarvi all ufo foraſtiero. 
E' ii moderno coſtume affai bizzarro, 
Se al Ben che fi deſia 
S' uſa fare Pamor con Poeſia. 


Dunque 


ACT SECOND. 47 


Pal. The very thing I wanted to talk 
about. I have been thinking, my dear 
charmer, to make an end of all affairs, if 
you pleaſe, and marry you. 

Viol. How ? What ſtrange talk! | 

Palm. The ſtrange thing is that I am dy- 
ing for you; and if I cannot perſuade you 
to return my love, my deareſt charmer, 
I muſt die of deſpair. | 

D. Sav. Long live my dear father. 

Pal. Oh the vexation | 
D. Sav. Well, this is right; ſince you 

take upon you to make love, I muſt make 
love too for company. _. © * * 

Palm. The moſt troubleſome miſchance 
that could poſſibly have befallen me 

D. Sav. We are your humble ſervants, 
' madam, father, and ſon. We both of us, 
father and ſon, implore your pity ; being 
held faſt both father and ſon in the claws of 
love. 
| Palm. How much muſt I ſuffer from this 
unlucky moment! (pretends to be going.) 

D. Sav. My father's fancies have half 
turn'd his head. But let him go. Now, 
madam, you ſhall ſee a little love made in 
earneſt, according to the foreign mode. 
The moderns, madam, have a whimſical 
cuſtom ; that a man truly enamour*d muſt 
always addreſs his lady in poetry. I ſhall 
therefore 
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4 ATTO SEC ON Do. 


Dunque dirò un Sonetto in voſtra lode, 
E ſarà queſto; or m'aſcoltate. 
Vio. O Dio! 
Qual noia | 
Pal. (E non fi rompe 
I-collo.) 


11 2 | 
Sau. A bella Donna | © 1 


Un, che di core . 2 | 
© Sonetto. Qua 
Vio. Signore 
Debbo a Clarice andar; Vora appuntata 
Del Ridotto è vicina, 
Sav. Or vi diſbrigo. 
Qual or .... | 
Pal. (Nol fo partire à baſtonate, 
Per cagion di Violante.) 
Sau. Fa“ conti da ſe ſteſſo il Haun. 
A noi. Qual or. An 5 


SC ENA VI. 


Giulietta di fretta, e detti. a 
Giul. Qlgnora Violante, 
3 La Padrona vi aſpetta. 


Sav. Ora vien. Qual or | 
Vio, Addio. parte 
Pal. (Gia partito è il mio bene. 
Che rabbia © con colui.) 
Sav. A te, Giulietta mia, 1 
II N dire, Qual or col uon. 
Viene Corbo Sc. 


Giu!. | 


ACT, SECOND:, 4g 


therefore pronounce a ſonnet. in raiſe, 

Pra liften " am juſt e * 
2 What teazing ſtuft!é 
Palm. ¶ ofide.] I wiſh his neck was broke. 
D. Sav. To the charming lady, a ſonnet 

made by one of her lovers. When— 


Viol. Sir, I am to go to Clarice: It is 


now time for the ridotto. 
D. Sav. I ſhall have done imme del 
When— 
Palm. I cannot cane the dog, becauſe 
Violante is by. 
D. Sav. My father is ſtudying the matter 
yonder. But that! is nothing to us. ben — 


SCENE” FB 


Fuliet enters in hap. 


Jul. MADAM, my miſtreſs waits for 
you. 
D. Sav. She is coming. 2 
Viol. Your ſervant, Sir. Ut 
Palm. My miſtreſs. is already gone, 
blood riſes at this raſcal. 
D. Sav. Come, my dear Juliet, you ſhall 
hear a ſonnet, I ben with the ſound=— 
E nter a man ſervant.] 
Jul. 
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30 AT TO SECON 


DO. 


Grul. La Padrona mi vuol; con tua licenza. 


Sev. Ed 10 lo dirò à Corbo. 


parte. 


Qual or col ſuon della ſua Lira Orfeo 


Ma dove andd coſtui ? 

Oh Padre! e bene, a voi 
Dunque il recitero. Qaal'or 

Pal. Sciocco, matto, ignorante, 


Corbo parte. 


i 


; 
„ „„ 
- 


Giacche col buono non (i puol far niente 
Proverai il mio rigor, ogg1 in coſci- 


Enza. 


AR IA. 


Sav. Padre voi non avere convenienza. 


DuaPor col ſuon della ſun Lira Orfeo, 
I Re dell' ombre impietqſire ſeo. 


E che uſanza e queſta, 
Che modo di tratrar ? 
Laſciar in abbandono 
Un che vuol poerar ?: 
eſte le mode ſono 

Del.nobil converſar ? 

Io ba ſtraniera 

Moda galante 

Vud ſeguitar. 


Pal. Si, ch' io non ſia n 


Se avanti queſta ſera 


parte. 


Non te Paggiuſto di buona maniera. parte. 


S CE- 


ACT SECOND. 5 


Jul. My miſtreſs wants me : With your 
leave, Sir. | [ exit. 

D. Sav. Then Corvo ſhall hear it. ben 
with the ſound of beavenly ſtring. Exit 
the ſervant.] D. Sav. goes on. Whither is 
that fellow going now ? Well, father, then 
you ſhall hear the ſonnet, ben with the 
ſound—. 

Palm. When you ſcoundrel, you dog ! 
you fool, you blockhead, ſince [ can do no 
good on you with Kind ulage, Pll try ſeve- 
rity upon you, ſirrah. 

D. * ne but, pray, father, be e 


' AIR. 
When with * ſound of heavenly ftring, 
Old Orpheus charm d the infernal Xing.— 


What treatment is this? To leave a 
man when he is repeating his verſes? 
Is this polite, converſation ? For my 


part I am reſfoly'd to practiſe the fo- 
. reign. gallantry. (exit. 


Pal. If I don't tickle you handſomely 
before night, may my — — be no longer 
Palmiero. 8 55 [exit, 


„ SCENE 


ATTO SECONDO. * 


8 C E N A VII. 
Giardino. 


Tutti ſedendo, indi viene Palmiero. 
Quinque. 
0a C06, oh Dio? ſoffrir degg o | 
Del tuo cor la crudeltà? : 
Vio. -D'un'ingrato, ed incoſtante - 
Soffro anch' io l'infedeltà? 
Sav. Deh rivolgi a un fido Amante 
Un ſol guardo, per pieta. - 
Vio. Tra lo ſdegno, e geloſia. 
Palpitando, il cor mi ſta. 
Giu, Qui vicino a uſſignoria 
Che contento ſento affe, 
Gia. Venir ſento dal tuo ciglio 
Mille fiamme tutte in me, 
Pal. Con l'Amata, e con il Figlio, 
Diſperato ſono, ahime, 
Cav, Orsd, ſignori, per paſſare il tempo 
Con Allegria vogliampo | 
 Rappreſentare qui, fra noi medeſimi 
Una Comedia all' improvviſo. | 
Odo. Io ſon contento. | 
Gia. Ed to fon pronto. Ella comandi, | 
Che farovvi ancorio da Tiraſſene. 
Giul. E queſto è᷑ il genio mio. 
E in parte di Servetta, 
lo farovyi da comica perfetta. 
dar. Voi, che dite Signora? 
Vio. Non ſo ſe vi rieſco. 


1 * 
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SCENE, VII. . 5 


A Garden, 
7 bey are all fitting ; in comes Palmirs, | 


+ Quinque, 
Od. AND am I thus doom'd to ſaffer 
from your hard heart? 

Viol. Am I thus doom'd to ſuffer from 
infidelity, ingratitude,' and inconſtancy ? 

Sav. For pity caſt one "avs upon a farth- 
ful lover. 

Viol. My heart is panting between rage 
and jealouſy, 

Jul. While I ft near 108 I am ſatisfied, 

Gian. Your eyes dart a phouſane flames 
upon me. 

Palm. Between my "lot and my miſtreſs 
I Git very uneaſy. 

Sav. Come, gentlemen, to to paſs the time 
away merrily, ſuppoſe we play'd among 
ourſelves an extempore comedy. | 

Od. With all my heart. 

Gian. With all mine too. If you 56 
I will do the part of candle - nuffer. 

Jul. This is ſport to my liking. I ſhall 
play the chamber - maid to per ſection. 
Sav. What ſay you madam to this? 

Viol. I am afraid I ſhall do but poorly. 

c F 3 Palm. 


+ A ſong ſung by five perſons. 


Fa * 


\ ATFO SECONDO. 
Fal. (Non dubitar, che ſei in buone mani, 
Che t'ammaeſtreranno piano piano.) 
Odo. Ma qual ſarà il ſuggetto? 
Sav. Eccolo appunto, 
L'd fatto adeſſo. Attenti. E il titolo, 
Padre ſciocco. * 
Pal. Ed il Figlio animale. 
Sav. Il luogo della Favola è Bologna. 
Pal. E lo ſtolto, che ſei ſenza vergogna. 
Sav. I Perſonaggi ſono: 
Ottavio amante d' Angiola, il Signor 
Odoardo; Angiola amante 
D'Onavio e Volante; 
Coviello faro io; 
Argentina Servetta 
La ſarà Giulietta. | 
Poi tutt'inſieme la converſazione 
Saremo i Spettatori; 
Caſſandro vecchio rozzo, ed incivile, 
Queſti farz mio Padre. | | 
Pal. E per far la Commedia aſſai pid bella, 
Tu puoi far, Figlio mio, Pulicinella. 
Fav. Ci s' intende: Io farovvi d'Arlechino. J 
Intanto, Signor Padre, * 
Potete dar principio, | 
Che fiete voi di prima ſcena. 
Pal. Eh-ſciocco ; 
Dimmi, vuo}, cio ti rom 
Or queſto legno ſulle ſpalle, O pure 
Ti faccia rinſerrare 
Dentro d' una Prigione, 


* 


Per 
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ACT SECOND. 35 


Palm. Never fear, madam, you are in 
hands, you will be taught by degrees. 
Od. But what ſhall be the ſubject? 


Sav. I have thought one already. Mind 
me now, The comedy is intitled — The 


fool of a father. 

Palm. And the blockhead of a ſon. 

Sav. The ſcene hes at Bologna. 

Palm. Where fools are without ſhame. 

Sav. The perſons of the drama are Otta- 
vio in love with Angiola, by Signor Odo- 
ard—Angioh in love with Octavio, by Vio- 
lante—I w.ll play the part of Coviello the 
Sharper. Argentina, a waiting- maid, plaid 
by Juliet. And we ſhall hkewile be our 
own audience. Then there ſhall be Caf- 
fandro, a * old fool play'd by my 
father. 

Palm. And to compleat the comedy Pun- 
chinello play d by my ſn. 

D. Sav. That is right. I will play the 
Harlequin. Now, Mr. Father, you ma 
begin if you pleaſe ; for you are in the belt 
«ſcene, 

Palin. You fool, you blockhead, come 
hither, and I will Jay my cane over your 

ers. 


7 0 SECONDO. 


Per fart i ivi paſſare 525 : 


Quell'umor ſtravagante, e da buffone >) 
Sev E viva il Signor Padre: a | meraviglia 
Fa la ſua parte. 
Pal. Vattene in mal'ora. | 
Vio. (Che piacer) 
Gia. (O che ſpaſſo da dovero. n 
Sav. Or' io debbo riſpondere. ä 
Veda Signor Padrone, | | 
To non vi colpo nulla, 
Se voi ſiete si ruſtico, 
In concluſion, per queſto... , | - | 
Pal. Su, finiamola. 
Sav. Voi ſiete 
Pal. Su, finiamola. 
Sav. Un uomo affai aſſai allo ſpropeſies. 
Pal. Su, finiamola, dico. | 
Sav, E per cid... 
Pal. Scntr. 
Senza giudizio, inſolentaccio, Walde 
Voglio farti aſſaggiar coteſto legno. 
Odo. Non è male il principio. 
Grul. Anno fati' una Scena al naturale. 
Sav. Seguitiamo il ſoggetto. 
Venga Covicllo, che con Argentina 
Fiaccia Scena d' Amore, e vada via. 
A noi. 
Giul Su, via, comincia 
av. Vien qua, dimmi, Argentina. 
Giul. Di su, che coſa vuoi ? 
Sav. Tu gia fai, che ti amo, 
Che ti desio per Moglie : 
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ſhoulders. PII lock you up in a goal, you 
raſcal, to cure you of your wilaneſs and 
buffoonery. 0 

D. Sav, Clap, my father there, he —_ 
to a miracle, 

Palm. Get you gone, you, puppy. 

Viol. This is good ſport. 

Gian. This is ſport - my mind, 

D. Sav. Come. Now it is my turn. 
Look you, as for your brutality, old gen- 
tleman, I ſhall let all that alone - But to be 
ſhort, ſince.— 

Palm. Let us have nb more of it. 

D. Sav. Since you are.. 

Palm. No more, I tell you. 

D. Sav. Since you are a ſtrange fellow 
Palm. No more I tell you once again. 
D. Sav. For that reaſon. 
Palm. ſear me ſawey face. Will you 
taſte this ſtick, ſirrah? exit. 

Od. The beginning of the play is not amiſs. 

Jul. Upon my word, they act very na- 
turally. 

D. Sav. Let us follow the plan. Now 
let Coviello the ſharper act a ſcene of love 
with Argentina. 

Jul. Well, begin. 

D. Sav. Come hither, tell me my Ar- 
gentina 

Jul. What would you have? 

D. Sav. You know that I am deeply 


in love wich you, and intend to marry 
imm 


38 ATTO SECOND O. 
E debbo ſopportare, 


 CWaltri ancor Vamoreggi ? 

Giul. E chi fon queſt: ? 

Sap. Il Dottore ti vuole, 

Pantalone ti brama. 

Giul. Coviello, tu ſei inſano. 

Sav. E v' e Brighella, che ti fa i] Mezzano, 

Giul. Tu Cinganni, o mio caro Coviellino 
Altri che th non ſei il mio amorino, 

Sav. Traditrice incoſtante. 

Grul. Via ti placa. 

Sav. Vuo vendicarmi in ogni conto. 

Giul. Senti. | 

Sav. Non voglio ſentir _—_—: 
Vuo far ſtragi, e vendette. 

Giul. Ti giuro, o mio bel Nume, 
Per tutti i Piatti, che ſono in Cucina, 
Che fedel ti ſara ſempre Argentina. 

Sav. E mi vuoi bene? 

Giul, Aſſai. | 

Sav. Dunque, damni la mano, 

Giul, Eccola tute amore. 

A 2. Si bandiſca da noi ognl dolore. 


g ARIA a due. 
Giul. Dimmi un poco, anima mia 
Nel tuo petto chi vi (ta, 
Sav. Se lo chiedi, vita mia 
II tuo cor te lo dira, 
Gif, Che contento. 
Sav. Che diletto. 
A. 2. Ah, mio bene, un dolce \Ferro. 
" Miſt il core 4 martellar. 54. 


1 
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ACT SECOND. 39 
you; and how can I bear to fee you courted ' 
by others? 'l 

Jul. Who are thoſe others? 4 

Sav. The doctor courts you, and Pan- \ 
taloon gallants you. 1 

Ful. Coviello, you are out of your wits. | 

Sav. And there is Brighella that pimps | 
for you. 4 

Jul. Indeed, my dear Coviello, you are 
miſtaken; I will have no lover but yourſelf. 

Sav. Inconſtant traytreſs 

Jul. Moderate your paſſion. 

Sav. I will be reveng'd. 

Jul. Hear me 

Sav. I will hear no more. I'll have 
blood and vengeance 

Jul. I ſwear, my deareſt idol, by all 
the plates in the kitchen, that Argentina 
never will betray you. 

Sav. And do you really love me ? 

Jul. I do. 

Sau. Then give me your hand. 

Jul. Here is my hand and my heart. 

(Both,) Let us play away ſorrow. 


AIR by both. 

Ful. Tell me, my charmer, who is at 
your heart ? 

Sav. If you aſk it, my life, your own 
heart will tell you. 

Jul. How pleas'd I am! 

Sav, How delighted I am! . 

(Both.) Oh, my charmer; a "fleafing 
paſſion keeps my heart in perpetual 

motion. 3 Sav. 
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Sau. Troppo lei fiera. 


Od. Il mio lamento. 


Sav. Quel piangere 


Od. Fer mati. 
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Vis. No, non vuo ſecondar la tua follia, 
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Sad. E bravi da davero; alP-altra Scena. 
Angiola, Ottavio priega, e lo diſcaccia. | 
Violante, ed Odoardo, 

Con Spirito, ſignora, incominciate. 
Od. Ah ſoffrir piꝭ non ſè; ; meglioech'1o parta. 
Vio. Parte Odoardo : vuò ſeguirlo, e feco 

Dichiararmi alla fine. 

Troppo importuno ſei. 


Vio. To © abboriſco amante, 

Od. Benche crudele, io t amero coſtante, 
$av. Non tante ſmorfie, Signorina mia; 
E voi Signor, non tante affettazioni. 
Vio. Io t' odio quanto poſſo. 
Sav. Un poco pid di ſpirito. 

Oſſerva come io dico. 
Io“ adio: ecco lo ſdegno 
Delle vere Madame. 


Ti plachera. 


E' troppo caricato. I mio lamento 

Ti placberd. Son queſti 

De? Ciciſbei moderni i vert geſti. 
Vio. Mi fia d'uopo partir. 


Vio. Laſcia, 
O chb'io grido. 
Sav. Ch'è queſto! oh coſpettone, 
Vuol imbrogliar le carte il mio Padrone. 
Od. Venite anima r 
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ACT SECOND, 65 

Fav. Bravo, bravo. Now to another 
ſcene between Angiola and Qttavio. Ot- 
tavio makes love, and is diſcarded. Come, 
Madam, begin with ſpirit. 

Od. Oh, I can live no Wu L had 
better leave you [li of 

Viol. Ottavo goes away. Fo 
him, and tell him my mind finally. Tou 
are too troubleſome— - 

Sav. You are too haughty. 

Viol. I hate a lover. 

Od. Tho? you r [will be con- 
ſtant. 0 

Sav. Not ſo mouy grimaces, young 


lady. And you, Sir, a lixfle Jeſs neck 


tion, 

Viol. I hate you to extremity. © © 

Sav. A little more ſpirit. Mind how I 
ſpeak. I hate you. This' is the pallion of 
a true French lad. 

Od. My lamentation ſhall appeaſe you. 

Sav. That whine was over-acted. My 
lamentation Hall appeaſe you. That is — 
true manner of a modern danglet. 

Od. Stop. 

Viol. Let me go, or I will cry out, 

Sav. What's the matter 4 Will be 
make a diſturbance ? 

Od. Come, my dear. 

Viol. No, I will have ng part in your 

tens 
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Fal. ANcora qui! obe fate? 


A 4. 


ATTO SECOND 0. 
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8 E N A VII. 9 0250 
li Sidett * On 


* Palmiero, e 


Sav. In queſto il Vecchio viene 
A diſturbare il fatto; F Av 
E con gridi, e rumor ins Atto 
Signor Padre a meraviglia: 
| Meglio il fatto non può andar. 
Pal. Il malanno, che ti piglia. 
el Pegg1o ſi può far. 
Gia. Non poteva la Comedia 
Con più guſto terminar. 
Sav. Padre 


Gia. FA 2. Bravo, e viva il Signor - wy 
Pal. Non ſo Vira pid frenar. 


- Giul, E' una coſa dalle riſa © , 


Veramente da crepar. . .' |} 

Pal. Pazzo, ſciocco, o che animale. 
Sav. Non poteva con più ſale 

La ſua parte recitar. 

O che guſto ; - 

Che piacere 
O che rabbia, 
Che godere; 

Sento in ſeno 

Il cor mancar. 


Fine dell" Atto ſeconds. 


ATTO 


TIE 


ACT.SECOND. 63 


SN W. 
IF Enter Palmiero. 

Pal. WHAT? here ſtill? What are 
you doing? 


Sav. Juſt at this point the old fellow 


makes an interruption, and ends the act 
with noiſe and eſamour. Well play d, 
tather, you top your part. 
Pal. A plague: take your raſcal, what 
will you come to? 

Gian, The comedy could not end better. 

2 5 well play'd $ _— 

Pal. Tead" contain myſelf no ger: 

Jul. I ſhall burſt with laughing. 4 

Pal. You" blockhead, you raſcal, you 
ſcoundrel - 

Sav. O' my ond he enters into the 
true fpirit of the part. 

How juſt, how pleaſant what 


Four. ( paſſion, what 1 I ſhall 


faint with laughing, 


ud of the ſecond AF. 
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ATTO TEK Z oO. 


SC ENA PRIMA. 
Camera. 
Don Ginandrta. 


Gia. à inſegnato 1] Cugino, 

Che far Pamoread-una Donna ſola 
Non deve un Uom di Spirito, più d'una, 
Che d'averne ſta ben. 


$CEN A 
Giulietta, Violante, e detto. 


Vio. Orr . Udiano. 
In diſparte, diche coſtui ragiona. 
Gia. Io voglio un poco andar daGiulietta, 
E con Jet vagheggiare anche Violante, 
Gut. E facciamci vedere, e con coſtui b 
Divertiamci un momento. 
Vio. (Ah, che mi punge il cor fiero tormento) 
Signore, a voi s' inchina 
Una ſerva obligata. 

Giul. Anch'io gli ſono ſchiava incatenata. 
Gia. Io mi ritrovo in mezao a due bellezze; 
O a ſiniſtra mi volgo, o a diritta 

Veggono gl occhi miei 
Bello, ma ſtrano caſo, 
Un Sole in Oriente, un' all' Occaſo. 


Vio. 


ene eee eee eee 


ACT III. 
SCENE I. 


A Colonade. 
Gianandre ſolus. 


Y couſin tells me that it is below 
a man of wit to content himſelt 
with a ſingle miſtreſs, and that three or 
four are neceſſary to ſupport his character. 


SCENE I. 
Enter Violante and Juliet. 


Viol. A Lucky hit. Let us ſtep aſide a 
littie, and liſten to this fellow's 
ſoliloguies, (Alde.) 
Gian. I will therefore kiſs up Juliet a 
little, while I am making love to Vio- 
lante. 
Jul. Let us appear, and make a little 
ſport with him. 
Viol. (afide.) O, the torture! Sir, your 
moſt humble ſervant. 
Jul. And I, Sir, am one of the flaves 
that wear your fetters. 
| Gian, Here am I between two beauties. 
Let me turn to the right or left, my eyes 
are {truck with wonders. ' A fun ſhining 
at once in the eaſt, and in the weſt. 
G 3 | 7iol, 


Vio. Mai io poi, non vorrei, per amor voltro, 

Sentir nell“ alma mia, 

Tra le gioie d' amor la geloſia. | 
Gia. Signora. 1 153 | 
Giul. To non vorrei, | 

Se bene Serva ſono, | 

Reſtare alfin deluſa. 5 
Gia. No, no, fiete. . . 
Vio. La mia fiamma, ii mio amor. | 
Giul. No, mai non vidi N ö 

Perſona piu gentil, bella, e vezzoſa. 
Vio. Che l'amareſti? 

Giul. E forſe nol ſapete ? 

Vio. Sel Servo, non conviene . . 

-Giul. Amore non diſtingue quelle cole. 

Vio. Ma th. 
Giul. Che, Signorina. 5 
Gia. Sia maledetta la bellezza mia. | 
Vio. Di peggio ſi puo dare? 

Cid Quello ſciocco fi crede, | 

Ch'io ſpaſimi per lui; ma, Violante, 

It meſtier delP amante 

Lo ſo meglio di voi: Scuſate: Io godo 1 

S altri per me fi muor; si, godo aſſai; 

Ma io per me non m'innamoro mai. | 


A R1LA 
Goder deve una Donzella 

_ La ſua bella libertà. 

* Converfar deve gli amanti 
Con modeſtia, e gravita 
E burlarſi deve ognora 
Della lor ſemplicita, 
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Sempre 


ACT SECOND. 6575 


Viol. But I will not ſuffer in my heart 
thoſe pangs with which jealouſy has 
mingled my love. 

Gian. Madam 

Jul. And I, though I am a ſervant, won't 
ſuffer tricks to be put upon me. 

Gian. No, no; you are—— 

Viol. My flame, my love. 

Jul. I never ſaw a more amiable, genteel, 
or beautiful perſon. 

Viol. Could you love him? 

Jul. And don't you know that I could? 

Viol. You are but a fervant. © He is not a 
fir match for you. 

Jul. Love makes no diſtinction of ranks. 

Viol. But you 

Jul. What, madam? __ | 

Gian. A curſe on this fine perſon of ine, 

Viol. Can any thing worle be heard? 


Jul. This fool fanſies that I am Mi 
'guilhing for him. But pardon me, Vio- 


lante : I have more ſkill than you in the 
trade of loye. I take pleaſure in ſeeing 


men die for me: I fee them die with plea- 


fure, but never am in love myſelf. 


AIR. 


'Tis the buſineſs of a girl to keep the 
pleaſure of liberty—To treat her 
ſweet- hearts with | modeſty and re- 
ſerve. To divert herſelf with their 
ſimplicity. To make them mope, 

To 
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. Sempte dee farli languire, 
i; : Spalimare, intiſichire, 
n E del ficro lor tormento 
1 : Non aver giammai pieta, 


SC EN A III. 
Odoardo, e dette. 


Voi. MA che vegg' io 
Parmi veder Pingrato 
Appreſſarſi: egl'è deſſu. E d' onde vieni 
Perfido traditor? in queſto giorno 
Vendicata ſarò; vedrai ſcoperte 
Tutte le frodi tue. 
Odo. Tu dunque Emilia? 
Giul. Si. 
Oda. Ne eſt inta ſei ? 
Vis. Giacqui eſtinta a 1 contenti ; * 
Ma ſon viva alle pene, ed a i tormenti. 
Oo. Laſſo, ſon morto. Oh Dio! vedo e 
conolco | 
Quanto mi ſei fedele : 
Mache pros'ammi Amor toltoa me ſteſſo, 
E la ragione, ed ogni ſenſo oppreſſo. 


A:R bh A. 

Da' nuovi lacci ſciogliermi 
Vorrei-con forza ardita, 
Ma Palma mia ſmarrita 
Riſolverſi non fa. 


be 
Vorrei 
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ACT THIRD. 65 


and pine, and languiſh, and feel no 
pity for their torments. 


SCENE If 
Eiter Odcard. 


Viol. WHAT is this? The ungrateful 

wretch ſeems coming to me: 

The very ſame, What would you bave 

you wretch, you traytor. This very day 

will be revenged, and make a full difco- 
very of all your falſhoods. 

Od. Are you then Emilia? 

Jul. Les. iO 

Od. And are you not dead? 

Viol. T am dead as all comfort: I live 
only to miſery and torment. 

Od. Alas! I cannot live. I fee and know 
that you are true to me. But what can I 
ſay, when love has torn. me from my ſe! 
and deſtroyed my reaſon and my ſenſes. 


F 


Shackled tbus with double ties, 
I would free my lab"ring beart; 
But reſolve, in forming, dies, 
Still T fret, but cannot part. 


ATTO TERZ O. 
Vorrei di nuovo accendermi 
Al voſtro ardor primiero, 


» 
: 


: 
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Th Ma Paltro ognor pit fiero 

; 7 ln me creſcendo va. [ parte, 
1 Vio. Udiſti i ſcherni miei? 


Giul. Pietà mi fate. 
Vio. Ah di quel cor non daſſi 
| Pit barbaro, e tiranno 
Ne del mio v'e maggior miſero affanno. 


b 
| * Da | 
| 


Chi mi conſola, che mi conforta 

: of Ah che la ſpe me di gioia E morta, 

: E langue miſero in ſeno il cor. 

Piu non mi a avanza ſtelle Coſtanza 
Gia cedo al barbaro ' 

15 Voſtro rigor. 


parte. 
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i | „ 
1 , | 

1B | Camera. 

j | | | D. Saverio, e Giulietta. 


Sav. F dove vai? 
Giul. Per fatti. 
Miei. Certo avete data 
Una bella lezione a Gianandrea. 
A' voluto far meco un po l' amore, 
Che mi fece cre par quaſi di riſo. 
Sav. E ver; ma far ſi deve 
L' amor con Donna ſavia, e ben parlante, 
Sia qual ſivoglia poi, non già con una. 
Come 


WY 
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ACT THIKD: 
Bid ye, pow'rs, my former fre, 
To my kindling breaſt return; 
Vain the wiſh—this new deſire 
Burns, and will for ever burn. (exit. 


Viol, Have you heard how I have been 
GST f 
Jul. You move my compaſſion. - exit. 
Viol. There can never be a heart more 
cruel or inhuman than his, nor Janguiſh- 
ment more wretched or inconſolable than 
a 307 1/1 711+” 
AIR. 
When ſhall T forget to mourn ; 
ben ſhall baniſb d hope return, 
Doom'd to ſorrow, doom'd to pain, 
Doom' d to live, and love in vam ! 
By the ſtar that rules my fate, 
Thus enſlav'd to ſcorn and hate, 
Let me quit the bopes of joy, 
Let me yield, and pine, and die. [exit. 


SCENE IV. 
Chambers. 
Saverius, and Juliet. 
Fav. W Here are you going? a 
Jul. About my buſineſs. A fine leſ- 
ſon you have taught Gianandre: Have 
n't you? He has been for making love to 
me, and I was ready to die with laughing. 
Sav, It is true; a man ought to be mak- 
ing love to ſome woman of breeding and 
4 converſation 
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72 ATTO TERZO. 
Come te, che non ſai, ſe non monate 
All uſo del Eacſe. 

Giul. O lei mi vuol burlar. Quand Pin- 

contro 
Toſcaneggio ancor' io; 
E ſo trattare all'uſo, e camiminare, 


E far anco Pamore, 
av. A Paulo foraſtiero? 


- Giul. Appunto. FR 


. O buono: 
Queſto ſaria lo ſte, che 4a vero 
Farmi invaghir di te, 

iu. Orsu aſcoltatẽ m. 

Poi che ii ſol del tuo bello 
Spande i cocenti rat del ſuo ſplendore. 
Fin dentro l' ima valle del mio core, 
Di queſto ſen la denſa nuvoletta 
Tutta s'accende. 

Sav. O cara; | 
Non pid, non pid, he preſſo al uo bel 

foo, 

10 riſcaldar mi ſento appoco, appoco. 

Giul. Per chi, mio vago Sole? 

Sav. Per te mia vaga Luna. 

Giul. Anch' io, per voi ſoſpiro. 

Sav. Ed io ſpiro, e reſpiro. 


« 4 


-, Giul.-Idolo mio, m'amate voi dayero ? 


Sav. Io t'amo ſi, ma alPulo foraſtiero. 


ARIA. 
Gial, Or che ti ſto mirando, . 


Diletto Don Sayerio, 
4 een Il 
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converſation ; but not to a wench like yous 
who knows nothing but country-tricks, 
and country language. 

Jul. You have a mind to make yourſelf 
ſport. But when I pleaſe I can talk like 
fine people, and ſtrut as well as the beſt of 
them. 

Sav. What? According to the foreign 
mode ? 

Jul. Exactly. 

Sav. Well, that very thing will make 
me in love with you. 

Jul. Now hear me. 

Since the bright beams of your illuſtrious 


eyes 
Have darted through the vallies of my 
heart, 
Far, far, away the diſſipated clowdse 
Are driven, and bright illumination reigns.” 
Sav. No more, my charmer; at thy 
powerful ray, 
At once my heart and brains diſſolve away. 
Jul. For what, my dear ſun. 
Sav. For thee, my dear moon. 
Jul. 1 ſigh but for thee. 
Sav. I live and breathe but for thee 
Jul. But do you love me truly? 
Sav. Yes, after the foreign way. 


AIR. 


Jul. How do I admire you, dear D. Save- 
rio: my heart is all on fire, and pleaſure 
H makes 
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8 - AF To TERZO. 
Il cor mi va brillando / 
FE in ſen, per allegria 

| Mi forma un armonia, 

Che un Cembalo, un dalterio 


Ny Pid dolce non la fi. "FR 

[ein ib ated 4 123 VI 

HEHE a8 th ſaral, 3 
0 non ai cor? in petto, N 

| O in cor non ai picta. pure 


Sv. Queſta figliola & grazioſa molto: 
Bata, mi ſento | $8 


4 


ne HSHCEY . 5 
4 Pantera con Servitore, e detto\.. | 
Pal. C#* ai tu fatto, inique, - - +: 


Quattromila ſeicento ventiquatiro 
” Zecthith in cinque giorni, ; 
Spender coſi per mente? 
Gov. E perciꝭ vi degnate: E metta c 
Un rimproveroavervi fatto onore? 
Cinquecento Zecchini ee | 
O ſpelo, per due Abiti 5 
Mandadii in dono ad una Cantatricey, - 
Per due volte eſſer ſtato in caia ſua 
Aﬀentirla cantaree 7 
Pal. E un par di Guanti non potean baſtir p 
$av. A Turino rimeſſi, 3, 
Al Signor Lelio Ricci, 
_ Poppie trecento, e fono 


;: 


Fer prezzo una Fera z e quella appanto, 


Cho portata con me. 
I : . 


— 


4 ACT THIRD: -] 
makes in my breaſt more harmony 
than har pſicord, or lute, 


If you treat ſuch faithful affection with 
diſdain, you have either no heart in 
your boſom, or no pity in your bearr, 

[ exr7. 

Sad. This is a charming girl. But 

- enough—1 hear | 


.$CENRW. 
Eyler Paimiere, and a ſervant: . 
HAT have you been doing, you 


Da 
ne Two thouſand ſix 


. Hundred and twenty-four guineas ſpent in 
four 2 ys for I know not What? 
Pray, Sir, why are you angry ? 


* 


> 
8 
4 


þ Have 1 not been ſpending the money for 
- 2 your credit? Are not two hundred and fifty 

gone fairly in two ſuits of cloxths, which 

I have gziven to a lady for entertaining me 

Wich ſinging at her own houſe ? 

Hal. Might not a pa: of gloves have 


— enough, you puppy? 


Sav. Then 1 ſent to Signor Ricci at 'Tu 

rin two hundred and fifty pieces to pay 100 

© a bear, the very bear "one, have with me 
. 


. | abbr 44t os BY 
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76 TO TERZO. 
Pal. Or* io pit non ti poſſo 
In mia caſa ſoffrir ; vattene omai, 
Che ſino ad or t*d ſopportato aſſai. 
Sav. Fuori di voſtra caſa ! e dove? 
Pal. Vanne 
In che luogo ti piace. 
Sav. E fi crudele ? | 
Pal. Baſta, parti, non pid. 
Sav. Coſi riſolto 
Dunque avete di me? 
Pal. Più non t'aſcolto. 


ARIA 


Caro Papi, perdoni 
Al povero ſuo figlio : 

Scordiſi il primo errore, 
Ritornimi in favor. 

Non perda la ſperanza 
Non farò piũ da ſtolto, 
E un giorno o poco, o molta - 
Emenderommi ancor. 


S ENA VI, 
Violante, Odoardo, e Palmiero. 
Vio. Clgnor, col grato avviſo. 
8 De' miei Sponſali, e con PamatoSpoſo 
Giungo pure a vedervi. 


Odo. Indegno di perdono, 
Ella m'offri la bella deſtra in dono. 


Pal. Si preparino feſte i 
; Per fi degni Sponſali. 


S CE. 


| _ACT/EMIER 


Pal. A bear, you raſcal? I'll bear you 

| no longer in this houſe. Get out, you 

ſcoundrel: you ſhall be here no longer. 
Sav. Out of your houſe? And, pray, 

whither am I to go? 

2 Pal. Whither you pleaſe. 

ö Sav. Indeed! ſo cruel! 

| Pal. Out of my houſe, I ſay. 

Sav. And is that your reſolution then ? 

Pal. J will talk no more with you. 


AIX. 
Dear Daddy relent, and forgive thy poor 
2 | 


oy, 
Theſe negligent ſlips of behaviour ; 
Count his frolick no more than a juvenile toy, 
Aud receive him again into favour. 
N Let not avarice, nor malice, poſſeſs - thy 
grey pate, | 
J will not play the fool any longer, 
But fludy to make a good boy ſoon or late: 
If 1 fail, thay my Daddy grow younger. 


SCENE VI. 
Enter Violante and Odoardo. 


Viol. SIR, I am come with my dear huſ- 
band to ſee you, and give you an 

account of my marriage. 
| Od. Tho” I am unworthy of pardon, 
ſhe has given me her hand. 
Pal. Let a feaſt be prepared for ſo happy 
a marriage. | | 


SCENE 


"TY 

— 2 

. 6 Toe, ite. a tn 
4% 


a 1255 Suoni ogni riva: 


oy II Dio d'amor. 


78 ATTO TERZO. 


105 S ENA ULTIMA. 
” Tut. - 


Gia. CHe vuol dir.queſta feſta? 


Pal. Per li Sponſali: 
Sav. Di chi? 
Pal. Di. Violante, 
E di queſto Signore. 
Sav. E ben pria di partire 
Vogho farvi una Caccia 
Della mia Orſa. 
Vio. Non Importa. 
Pal. Reſta, © - 
Pagherò tutti i N ma voglio, 
Ch' abbi giudizio in avvenir. 
duv. O mio 
Caro Padre dolciſſimo, 
Quanto voglio, che ſtiamo allegramente; 
Studierò. 
Pal. Non vogbaltro; e ſe non ſei 
Conforme 10 ti volea, 
Mi vantero. davvero. 
; Aver* un Figlio: all uſo foraſtiero, 


CORO. 
Viva Pamore, 
La gioia e viva, 
1 Giubili il Core 
7 D'eterno ardor. 
£ De? noſtri canti 


Hg Sempre trionfi 


4s FINE. 
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SCENE VII. 


All. 
Gian. W HAT is this feaſt for ? 
Pal. For a marriage. 


Sav. Of whom ? 

Pal. Ot Violante, and this gentleman. 

Sav. Well then, before I leave you, 
you ſhall have a hunt of my bear. 

Viol. *Tis not worth white, 

Pal. Stay, I will e'en pay thy debts 
for once, if you'll promiſe to be better 
for the future. | 
Sav. Well, dear father, we ſhall now 
live happy together. I am reſolv'd to 
take to my ſtudies. 

Pal. That's all I defirez and if you are, 


not quite to my mind, I may at-leaft boaſt 


to have a ſon that knows the foreign 


CHORUS 


Far let care, and gloom remove, 
Let us laugh, and let us love. 
Let the merry muſick play, 
Lore and muſick crown the day. 
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